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Depuis Hymes (1972), nous savons que la seule compétence linguistique ne permet pas de 

communiquer dans une langue et qu’il faut aussi disposer d’une compétence relative à l’usage 

de la langue. Comme l’a relevé Kecskes (2013, 2019), le développement de la compétence 

pragmatique ne suit pas le même processus en L2 et en L1. L’apprenant d’une langue étrangère 

a déjà une base conceptuelle pragmatique acquise lors de sa socialisation en langue maternelle. 

Celle-ci évolue chez l’apprenant bilingue laissant la place à de nouvelles connaissances et de 

nouveaux savoirs conceptuels liés à la nouvelle langue-culture qu’il apprend (Kecskes 2013). 

Dans cette communication, nous nous fondons sur les travaux en pragmatique interculturelle et 

en multilinguisme qui représentent un tournant social dans le domaine de la pragmatique en L2. 

Ces travaux soulignent l’importance des facteurs interactionnels dans la négociation du sens 

ainsi que le rôle des conceptualisations culturelles (Sharifian 2011, Dawaele & Plancheneault 

2006, Moallemi 2019) et des facteurs identitaires (Terkourafi 2016, McConacy 2019) dans le 

choix des expressions linguistiques ou des comportements appropriés ou attendus en L2.  

En nous basant sur des données d’interactions de classe, nous tentons d’étudier la prise de 

conscience pragmatique chez les apprenants iraniens qui suivent des cours dans des instituts de 

langues en Iran. À la suite d’une recherche de terrain en France sur les difficultés que des 

expatriés iraniens ont rencontrées dans la communication interculturelle, les actes d’acceptation 

et de refus à une invitation ou une offre ont été choisis pour être exploités dans le cadre d’une 

séquence didactique. Cette exploitation a été menée dans six cours de FLE dans trois instituts 

de langues à Téhéran. L’analyse des dynamiques interculturelles émergeants dans les 

interactions de classe a pu mettre en évidence la place qu’occupent les représentations de l’autre 

et de soi dans l’interprétation des normes de politesse en L2 et les enjeux identitaires qui entrent 

en jeu dans le développement de la compétence pragmatique et interculturelle en L2. 
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